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INTRODUCCIÓN




    Este libro pretende ser una guía para el aprendizaje de la lengua francesa sobre una base gramatical. Se destina a aquellas personas que tengan interés en aprender rápidamente y hacerse entender, sobre todo, por necesidades de orden práctico. Por ello, aquí se plantea la estructura de la lengua, utilizando palabras y frases de uso corriente en las conversaciones cotidianas y, así, se intenta proporcionar, desde el principio, los elementos fundamentales.




    La mejor manera de estudiar con un texto concebido en estos términos consiste en dar mucha importancia a las palabras y los ejemplos, para acostumbrar el oído a la frase francesa. Los ejemplos podrán servir también como ejercicios y se podrán traducir y comparar posteriormente con el texto. Este tipo de ejercicio se repetirá más adelante, como repaso de palabras y reglas.




    Las palabras y las frases de conversación deberán aprenderse de memoria. Puesto que están agrupadas por temas, y no en orden progresivo de dificultad, es posible que, en las primeras lecciones, nos encontremos ante palabras y construcciones no tan sencillas. Será necesario, pues, trabajar a fondo estos apartados con el fin de acostumbrarse a modificar la frase española de acuerdo con las exigencias de la lengua francesa.




    Es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio; pero, sobre todo, es necesario no desalentarse ante las primeras dificultades: no son ciertos todos los comentarios que se escuchan con frecuencia referidos a la dificultad de la lengua. Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo.


  




  

    
PRONUNCIACIÓN




    El alfabeto francés consta de veintiséis letras:




    

      

        	

          a


        



        	

          b


        



        	

          c


        



        	

          d


        



        	

          e


        



        	

          f


        



        	

          g


        



        	

          h


        



        	

          i


        

      




      

        	

          [a]


        



        	

          [bé]


        



        	

          [sé]


        



        	

          [dé]


        



        	

          [e]


        



        	

          [ef]


        



        	

          [sé]


        



        	

          [ag]


        



        	

          [i]


        

      




      

        	

          j


        



        	

          k


        



        	

          l


        



        	

          m


        



        	

          n


        



        	

          o


        



        	

          p


        



        	

          q


        



        	

          r


        

      




      

        	

          [si]


        



        	

          [ka]


        



        	

          [el]


        



        	

          [em]


        



        	

          [en]


        



        	

          [o]


        



        	

          [pé]


        



        	

          [ky]


        



        	

          [er]


        

      




      

        	

          s


        



        	

          t


        



        	

          u


        



        	

          v


        



        	

          w


        



        	

          x


        



        	

          y


        



        	

          z


        



        	

           


        

      




      

        	

          [es]


        



        	

          [té]


        



        	

          [y]


        



        	

          [vé]


        



        	

          [dublevé]


        



        	

          [iks]


        



        	

          [igreek]


        



        	

          [sed]


        



        	

           


        

      


    




    Observación. Los signos fonéticos utilizados para expresar la pronunciación de sonidos que no tienen equivalencia en español (como los de la g, la j o la u) son los del alfabeto fonético internacional.




    
Vocales




    En francés las vocales pueden dividirse en abiertas o cerradas, dependiendo de la posición que ocupen en la palabra o, en ocasiones, del tipo de acento que lleven. Para pronunciar una vocal abierta ha de abrirse más la boca que para pronunciar una cerrada.




    Así, por ejemplo:




    La e se pronuncia abierta en mère (madre) y en perte (pérdida): en el primer caso, debido al acento grave (`), y en el segundo, por formar parte de una sílaba cerrada, es decir: consonante-vocal-consonante (siempre que aparece en esta posición, la e se pronuncia abierta).




    Sin embargo, se pronuncia cerrada en: curé (cura), thé (té), debido al acento agudo (´).




    Los grupos ai, ei, et y est se leen con e abierta.




    

      

        	

          semaine


        



        	

          [semèn]


        



        	

          semana


        

      




      

        	

          peine


        



        	

          [pèn]


        



        	

          pena


        

      




      

        	

          muet


        



        	

          [müè]


        



        	

          mudo


        

      




      

        	

          il est


        



        	

          [ilè]


        



        	

          él es


        

      


    




    Cuando aparece la grafía eu, oeu, se pronuncia como una e muy cerrada, casi una o.




    

      

        	

          feu


        



        	

          [fø]


        



        	

          fuego


        

      




      

        	

          voeu


        



        	

          [vø]


        



        	

          voto


        

      


    




    La o no se pronuncia siempre igual: existen una o abierta y una o cerrada (se pronuncia como la española). Además, hay que tener en cuenta que cuando aparecen juntas las vocales au, eau, también se pronuncian como una o.




    

      

        	

          château


        



        	

          [scható]


        



        	

          castillo


        

      




      

        	

          travaux


        



        	

          [travó]


        



        	

          trabajos


        

      


    




    La u francesa ofrece también ciertas peculiaridades de pronunciación. En efecto, se pronuncia u con el mismo sonido que la vocal española cuando aparece escrita ou.




    

      

        	

          boule


        



        	

          [bul]


        



        	

          bola


        

      




      

        	

          fou


        



        	

          [fu]


        



        	

          loco


        

      


    




    Sin embargo, cuando aparece escrita u la pronunciación es muy distinta: se han de poner los labios en posición de pronunciar una u, pero se ha de decir una i.




    

      

        	

          dur


        



        	

          [dyr]


        



        	

          duro


        

      




      

        	

          pur


        



        	

          [pyr]


        



        	

          puro


        

      


    




    
Consonantes




    Existen algunas consonantes francesas que se alejan de la pronunciación española y, por lo tanto, merece la pena detenerse a explicarlas.




    G y j: la g francesa seguida de a, o, u se pronuncia como en español (ga, go, gu), pero seguida de e, i adquiere un sonido distinto, fricativo, transcrito [s] en el alfabeto internacional.




    

      

        	

          genou


        



        	

          [senu]


        



        	

          rodilla


        

      




      

        	

          Giselle


        



        	

          [sisel]


        



        	

          Gisela


        

      


    




    Este mismo sonido es el que produce la consonante j seguida de cualquier vocal.




    

      

        	

          jamais


        



        	

          [samè]


        



        	

          nunca


        

      




      

        	

          je


        



        	

          [sê]


        



        	

          yo


        

      




      

        	

          jouer


        



        	

          [sué]


        



        	

          jugar


        

      


    




    S: se debe leer como la s inicial española cuando aparece al principio de una palabra.




    

      

        	

          suivre


        



        	

          [suivre]


        



        	

          seguir


        

      




      

        	

          sauter


        



        	

          [soté]


        



        	

          saltar


        

      


    




    Cuando aparece escrita ss en el interior de una palabra.




    

      

        	

          chaussure


        



        	

          [schosyr]


        



        	

          zapato


        

      


    




    También se leen como s los grupos ce, ci, sce, sci.




    

      

        	

          célèbre


        



        	

          [selèbr]


        



        	

          célebre


        

      




      

        	

          citoyen


        



        	

          [situaién]


        



        	

          ciudadano


        

      




      

        	

          français


        



        	

          [fransè]


        



        	

          francés


        

      


    




    Ch: la pronunciación de este grupo es similar a la española, pero más sonora, más suave. La indicaremos figuradamente como sch.




    

      

        	

          chanter


        



        	

          [schanté]


        



        	

          cantar


        

      




      

        	

          chaise


        



        	

          [schès]


        



        	

          silla


        

      


    




    Ñ: el sonido español ñ se obtiene en francés juntando dos consonantes, g y n, de manera que siempre que aparezcan unidas se pronunciarán igual que nuestra ñ.




    

      

        	

          gagner


        



        	

          [gañé]


        



        	

          ganar


        

      




      

        	

          espagnol


        



        	

          [español]


        



        	

          español


        

      


    




    H: en francés, al igual que en español, no se pronuncia.




    

      

        	

          hôpital


        



        	

          [opital]


        



        	

          hospital


        

      




      

        	

          hasard


        



        	

          [asar]


        



        	

          azar


        

      


    




    R: se pronuncia con la parte más posterior del paladar y, por eso, es un sonido uvular. No existe equivalente en español para este sonido, pero seguramente todo el mundo ha oído alguna vez a un francés hablar español; pues bien, esa r mal pronunciada es el sonido francés.




    F: se pronuncia exactamente igual que en español; además, siempre que aparezcan juntas las consonantes p y h (ph) se pronuncian como f.




    

      

        	

          photographie


        



        	

          [fotografí]


        



        	

          fotografía


        

      


    




    T: se lee como en español, pero a menudo presenta sonido de s, sobre todo en la terminación tion.




    

      

        	

          nation


        



        	

          [nasión]


        



        	

          nación


        

      


    


  




  

    
PRIMERA LECCIÓN




    
Sesión de mañana




    
Vocabulario




    

      

        	

          oui


        



        	

          sí


        



        	

          non


        



        	

          no


        

      




      

        	

          merci


        



        	

          gracias


        



        	

          pardon


        



        	

          perdón


        

      




      

        	

          excusez-moi


        



        	

          disculpe


        



        	

          salut


        



        	

          hola


        

      




      

        	

          bonjour


        



        	

          buenos días


        



        	

          bonsoir


        



        	

          buenas noches


        

      




      

        	

          à bientôt


        



        	

          hasta luego


        



        	

          au revoir


        



        	

          adiós


        

      




      

        	

          arrivée


        



        	

          llegada


        



        	

          départ


        



        	

          partida


        

      




      

        	

          bagage


        



        	

          equipaje


        



        	

          consigne


        



        	

          consigna


        

      




      

        	

          douane


        



        	

          aduana


        



        	

          carte d’identité


        



        	

          documento de identidad


        

      




      

        	

          passeport


        



        	

          pasaporte


        



        	

          frontière


        



        	

          frontera


        

      




      

        	

          valise


        



        	

          maleta


        



        	

          voyageur


        



        	

          viajero


        

      




      

        	

          prix


        



        	

          precio


        



        	

          réduction


        



        	

          descuento


        

      




      

        	

          réserver


        



        	

          reservar


        



        	

          guichet


        



        	

          taquilla


        

      




      

        	

          aéroport


        



        	

          aeropuerto


        



        	

          atterrissage


        



        	

          aterrizaje


        

      




      

        	

          décollage


        



        	

          despegue


        



        	

          hôtesse


        



        	

          azafata


        

      




      

        	

          visa


        



        	

          visado


        



        	

          déclarer


        



        	

          declarar


        

      




      

        	

          famille


        



        	

          familia


        



        	

          père


        



        	

          padre


        

      




      

        	

          mère


        



        	

          madre


        



        	

          fils


        



        	

          fino


        

      




      

        	

          fille


        



        	

          hija


        



        	

          frère


        



        	

          hermano


        

      




      

        	

          soeur


        



        	

          hermana


        



        	

          oncle


        



        	

          tío


        

      




      

        	

          tante


        



        	

          tía


        



        	

          neveu


        



        	

          sobrino


        

      




      

        	

          nièce


        



        	

          sobrina


        



        	

          grand-père


        



        	

          abuelo


        

      




      

        	

          grand-mère


        



        	

          abuela


        



        	

          petit-fils


        



        	

          nieto


        

      




      

        	

          petite fille


        



        	

          nieta


        



        	

           


        



        	

           


        

      


    




    
Sustantivos




    
Género




    Para formar el femenino de los sustantivos, basta con añadir una e a la forma masculina.




    

      

        	

          Masculino


        



        	

          Femenino


        



        	

           


        

      




      

        	

          ami


        



        	

          amie


        



        	

          amigo/a


        

      




      

        	

          ours


        



        	

          ourse


        



        	

          oso/a


        

      




      

        	

          marchand


        



        	

          marchande


        



        	

          comerciante


        

      


    




    Existen, sin embargo, multitud de casos particulares y excepciones en que esta regla general no se cumple:




    1. Los nombres masculinos acabados en el, eau forman el femenino en elle.




    

      

        	

          colonel


        



        	

          colonelle


        



        	

          coronel/a


        

      




      

        	

          Gabriel


        



        	

          Gabrielle


        



        	

          Gabriel/a


        

      




      

        	

          chameau


        



        	

          chamelle


        



        	

          camello/a


        

      




      

        	

          agneau


        



        	

          agnelle


        



        	

          cordero/a


        

      


    




    2. Los nombres acabados en en, on forman el femenino en enne, onne.




    

      

        	

          gardien


        



        	

          gardienne


        



        	

          guardián/a


        

      




      

        	

          baron


        



        	

          baronne


        



        	

          barón/esa


        

      




      

        	

          paysan


        



        	

          paysanne


        



        	

          campesino/a


        

      


    




    3. Los nombres acabados en et reduplican la t: ette.




    

      

        	

          muet


        



        	

          muette
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